
W dniach 25-29 kwietnia 2005 odbędą się w naszej szkole Dni Kultury Zachodnioeuropejskiej ( angielskiej i niemieckiej). Program imprezy obejmuje:

1. Konkurs dla klas I – III : „Język niemiecki w plakacie 

i piosence/wierszu 2005”

2. Konkurs dla klas IV – VI „Znam kraje niemieckojęzyczne 2005”

3. Przegląd teatralny: Przedstawienia klasy I i VI dla klas I - IV

4. Konkurs dla klas I – VI „Wiem, jaka to bajka/piosenka angielska” 

5. Zawody dla klas IV – VI w znajdowaniu i wyjaśnianiu niemieckich `łamańców językowych` - „Na tropie łamańców językowych”

1. Sprzedaż smakowitości - „Wiedeńska cukierenka”/Wiener Konditorei
2. Galeria plakatów związanych z kulturą angielską i niemiecką

i inne atrakcje.

Regulamin konkursu 

„Język niemiecki w plakacie i piosence 2005” 

organizowanego w ramach 

Dni Kultury Zachodniooeuropejskiej 2005

1. Organizatorem konkursu jest nauczyciel języka niemieckiego 

w Szkole Podstawowej w Kunicach, mgr Beata Tasak.

2. Konkurs przeznaczony jest dla klas I – III Szkoły Podstawowej 

w Kunicach.

3. Zawody mają miejsce tylko raz – 25. 04. 2005 – i trwają 1 godz. lekcyjną (pora do ustalenia z dyrekcją szkoły i innymi nauczycielami) w formie prezentacji plakatów i piosenek. W skład komisji szkolnej oceniającej przedmioty konkursu wchodzą: organizator konkursu, 2-gi nauczyciel, 2 uczniów z kl. IV – VI 

(w celu obiektywizacji opinii).

4. Termin zgłoszeń do konkursu uczniów – reprezentantów klas upływa 18. 04. 2005. Zgłoszenia przyjmuje organizator konkursu.

5. Ocena prezentowanych przed komisją plakatów i piosenek odejmuje przyznawanie punktów w skali 1 – 5 za :

a. walory formalno – estetyczne ;

b. walory treściowo – merytoryczne;

c. umiejętność wykazania przez autorów i wykonawców zwiazków prac plastycznych (i występów muzycznych) 

z tematem konkursu, tzn. językiem niemieckim, kulturą     niemiecką oraz krajami niemieckojęzycznymi.

6. Zwycięska klasa – zdobywca największej liczby punktów za całość prezentacji – otrzyma dyplom za zajęcie pierwszego miejsca 

w konkursie oraz drobne upominki. Aktywni uczestnicy konkursu (autorzy prac, wykonawcy piosenek/wierszy) otrzymają słodycze. Pozostałe klasy również otrzymają dyplomy - odpowiednio za zajęcie drugiego i trzeciego miejsca.

7. Ogłoszenie wyników wraz z rozdaniem nagród odbędzie się bezpośrednio po prezentacji.

Załącznik: Informacja nt. istoty konkursu: Konkurs polega 

na przygotowaniu przez klasy I – III w dowolnych formach pracy (indywidualna, w parach lub dowolnej wielkości grupach) plakatów wykonanych dowolną techniką i piosenek śpiewanych/wierszy recytowanych w języku niemieckim.

[udostępnione uczniom 1.04.2005]
Regulamin konkursu Języka Niemieckiego 

„Znam kraje niemieckojęzyczne 2005”

1. Organizatorem konkursu jest nauczyciel języka niemieckiego w Szkole Podstawowej w Kunicach, mgr Beata Tasak.

2. Konkurs przeznaczony jest dla uczniów klas IV– VI Szkoły Podstawowej w Kunicach.

3. Zawody mają miejsce tylko raz – 27. 04. 2005 – i trwają 1 godz. lekcyjną (45 minut test - pora do ustalenia z dyrekcją szkoły i innymi nauczycielami). Uczeń rozwiązuje test pod nadzorem organizatora (lub innych nauczycieli – w przypadku dużej liczby uczestników). 

4. Odpowiedzi zakreślane są na karcie testu, która po zawodach przekazana będzie organizatorowi. Uczeń dostaje tylko jedną taką kartę.

5. Termin zgłoszeń uczniów do konkursu upływa 18. 04. 2005. Zgłoszenia przyjmuje organizator konkursu.

6. Test zawiera 22 pytania. Do każdego pytania podane są 3 odpowiedzi od A do C, 

z których dokładnie 1 jest prawdziwa. Prawidłowe odpowiedzi nagradzane są 

1 punktem. Za odpowiedzi nieprawidłowe i brak odpowiedzi uczeń otrzymuje 

0 punktów.

7. Zwycięzcy – zdobywcy 3 najlepszych wyników – otrzymają nagrody książkowe 

i dyplomy na apelu podsumowującym semestr II r. szk. 2004/2005. 

8. Organizator zobowiązuje się przekazać wyniki konkursu wraz ze sprawozdaniem 

do16. 05. 2005.

9. Reklamacje należy zgłosić do 30. 05. 2005. Po tym terminie reklamacje nie będą uwzględniane.

10. Wypełnienie testu jest częścią konkursu. Nieprawidłowe (niezgodne z instrukcją) wypełnienie testu nie moze być podstawą reklamacji.

11. Organizator zastrzega sobie prawo do dyskwalifikacji uczestników konkursu 

w rażących przypadkach zachowań podczas rozwiązywania testu i wyników konkursu wskazujących na brak samodzielnej pracy.

Załączniki: 

I Informacje nt. materiału zawartego w teście konkursowym: Konkurs pobudza zainteresowania uczniów oraz motywuje ich do samodzielnego zdobywania wiedzy nt. krajów niemieckojęzycznych. Zróżnicowany stopień trudności pytań powinien stanowić dla wszystkich uczniów zachętę do udziału w konkursie. Konkurs nie jest przeznaczony wyłącznie dla najlepszych, kazdy uczeń ma szansę sprawdzenia swoich kompetencji. Test będzie opracowany w oparciu o wiedzę encyklopedyczną w ujęciu międzyprzedmiotowym, integrującą pokrewne dziedziny przedmiotów bloku humanistycznego i matematyczno – przyrodniczego, uwzględniającą podstawowe informacje z zakresu krajoznawstwa dotyczące 4 państw niemieckojęzycznych – Niemiec, Austrii, Szwajcarii i Liechtensteinu (zob. ZAGADNIENIA konkursowe).

II Instrukcja:

· do wypełnienia testu najlepiej użyć miękkiego ołówka. Przy pomyłkach mozna wówczas użyć gumki. Pierwsze znaki ołówkiem powinny być delikatne, dopiero gdy uczestnik ostatecznie zdecyduje się na konkretną odpowiedź, poprawia zakreślenia. Podczas konkursu uczestnik nie może korzystać z książek, zeszytow, tablic, słowników, itp.;

· test powinien być wypełniony tylko w miejscach do tego przeznaczonych,

 tzn. na kartach testu nie wolno robić żadnych dodatkowych znaków, napisów, itp.;

· na karcie testu uczestnik wpisuje swoje dane osobowe: imię i nazwisko oraz klasę;

·  wokół liter A, B lub C znajdujących się przy prawidłowych odpowiedziach umieszczonych każdorazowo pod danym pytaniem uczestnik zakreśla na karcie testu koło;

· organizator konkursu odczytuje tekst instrukcji uczestnikom konkursu bezpośrednio przed rozdaniem testów do rozwiązania.
[udostępnione uczniom 1.04.2005]

Terminy związane z Dniami Kultury Zachodnioeuropejskiej:

I.  Daty imprez:

1. Przegląd teatralny – 27 kwietnia 2005

2. Cukierenka Wiedeńska - 29 kwietnia 2005

II. Daty konkursów:

1. „Język niemiecki w plakacie i piosence” – 

25 kwietnia 2005

2. „Znam kraje niemieckojęzyczne”* – 

 27 kwietnia 2005

3. „Wiem, jaka to bajka/piosenka angielska” - 25-29 kwietnia 2005

4. „Na tropie łamańców językowych” - 25-29 kwietnia 2005

III. Termin zgłoszeń do konkursów „Język niemiecki w plakacie i piosence” oraz „Znam kraje niemieckojęzyczne” – do 18 kwietnia 2005

*ZAGADNIENIA DO KONKURSU DLA KL. IV - VI „Znam kraje niemieckojęzyczne” – 27 kwietnia 2005 :

Wiedza encyklopedyczna uwzględniająca podstawowe informacje z zakresu krajoznawstwa dotyczące 4 państw niemieckojęzycznych

· Niemcy, Austria, Szwajcaria, Liechtenstein – barwy narodowe, ustrój polityczny, podział administracyjny, położenie geograficzne, powierzchnia, liczba mieszkańców, języki urzędowe, wyznania, waluty, stolice państw oraz niemieckich i austriackich krajów związkowych (Bundesländer), niemieckie partie polityczne; główne: krainy geograficzne (najwyższe szczyty górskie, wody powierzchniowe), gałęzie gospodarki (rolnictwo/przemysł+wyroby/turystyka), miasta, zabytki, słynne postaci ze świata polityki i sztuki, wydarzenia historii współczesnej Niemiec, organy niemieckiego systemu politycznego

[udostępnione uczniom 1. 04. 2005]

Theater Kl.I

1 Wer bist du?

2 Ich bin Frederik.

1 Wer bist du?

3 Ich bin Chris.

1 Wer bist du?

4 Ich bin Nicki.

1 Hallo! Was machst du da?

2 Ich sammle Farben.
1 Farben?

2 Ja, ich sammle Grün, Rot, Weiß, Blau.
1 Und du?

3 Ich sammle Blumen.

1 Blumen?

3 Ja, ich sammle Rosen, Tulpen, Nelken, Astern.
1 Und du, was sammelst du?

4 Ich sammle Wörter.

1 Wörter?

4 Ja, ich sammle „Bitte”, „Danke”, „Guten Tag!”, „Auf Wiedersehen!”.

1, 2, 3, 4 Wir sind zusammen. Wir sind glücklich.

Uczestnicy:

	1 Susi
	Dominika J.Justyna A.*

	2 Frederick
	Patryk K.Agata J.*

	3 Chris
	Tomasz C./Kacper S.*

	4 Nicki
	Kamila O./Elżbieta G.*


* uczestnicy rezerwowi

Przedstawienie kl. VI: Little Red Riding Hood

29.04.2005

Uczestnicy:

	Czerwony Kapturek/ Little Red Riding Hood


	Kinga S.

	Mama/Mother
	Kamila S.



	Babcia/Granny
	Marta M.



	Wilk/Wolf
	Weronika K.



	Chór
	Estera K., Natalia O., 

Alicja W. 

	Opieka medialna
	Ewelina P.




Zungenbrecher – „łamańce językowe”:

1.Zwei kleine Ameisen beißen Meisen in Meißen.

2.Fliegen, die nicht fliegen, liegen auf den Liegen.

3.Zwei Ziegen ziehen zwei Zebras zum Zoo.

4.Spanische Spinnen spinnen spontan, spontan spinnen spanische Spinnen.

5.Fünf Brüder müssen sich in Zürich küssen.

6.Fischers Fritz fischt frische Fische, frische Fische fischt Fischers Fritz.

7.Hinter Hermanns Hinterhaus hängen hundert Hemden `raus.

8.Böse Möwen mögen schöne Möbel, schöne Möbel mögen böse Möwen.

9.Kräftige Gärtner stecken Äpfel in  die Säcke.

10.Stumme Störche stehen stundenlang im Stau, im Stau stehen stumme Störche stundenlang.

11.Eine dicke Mücke packt den Sack.

12.Der Leutnant von Leuthen befahl seinen Leuten nicht eher zu läuten, bevor der     Leutnant von Leuthen den Leuten das Läuten befahl.*[befahl-cz. przeszły od befehlen]
13.Herr von Hagen, darf ich`s wagen, Sie zu fragen, wieviel Kragen Sie getragen, als Sie lagen krank am Magen in der Hauptstadt Kopenhagen.*[getragen-cz. przeszły od tragen; darf-forma os. od dürfen; lagen-czas przeszły od liegen]

14.Ein froher Floh flog auf den Mond, auf den Mond flog ein froher Floh.*[flog-cz. przeszły od fliegen]

15.Esel essen Nesseln nicht, Nesseln essen Esel nicht.

16.Drei chinesische Mädchen möchten Milch und Brötchen, Milch und Brötchen möchten drei chinesische Mädchen.

17.Eine mutige Kuh muht vor Wut im Zug, im Zug muht vor Wut eine mutige Kuh.

18.Die Jungen mit den langen Zungen sind am weitesten gesprungen.*[sind gesprungen-cz. przeszły od springen]

